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AHHOTAIINA. T';mobaapHOE pacupocTpaHeHHe aHIJIMHCKOro si3blKa Kak lingua franca (ELF) cMmelaer akieHT B
00yJeHHH MHOCTPAHHBIM fA3BIKaM ¢ O0yUeHHs UMHUTAIUNA HOPM HOCHUTENIeH Ha U3ydeHHe CTPaTernyecKoi TuoKo-
CTH B MEXKKYJIBTYPHOM 001eHHH. OCO0YI0 aKTyabHOCTh 9TO IPUOOPETAET /IS POCCHHCKUX CTYZEHTOB B KOHTEK-
CTe MEpPEeOpHEHTANNH aKaJleMUIecKOH MOOUILHOCTH Ha BOCTOYHBIE HAaIpaBJieHUs, npexse Bcero Kuraii. Ilens
CTaThb¥ — MPOAHAIN3UPOBATh PA3/INUNs B KOMMYHHUKATUBHBIX PEATH3aUAX PYCCKOM M KUTAMCKOM JIMHTBOKYJIb-
TYP U NPEAJIOXKUTh aJITOPUTMBI aIallTAIIMK KJII0UEBbIX pedueBbix akToB (small talk, mpocs0bl, 0TKa3bl, KPUTHKA,
W3BUHEHHUS, COTJIacue / HECOIJIacHe) NPU B3aUMOJIEMCTBUY PYCCKHUX M KHTAHCKUX KOMMYHHKAHTOB Ha aHTJIUH-
CKOM sI3bIKe B KUTAHCKOM aKaJieMHUeCKOH cpefie. B omope Ha KylacCHUeCKHe TEOPUU BEXKIMBOCTH U UX BOCTOUHbIE
MHTEPIPETAIUU JIEMOHCTPUPYETCS, UTO PYCCKast IPSIMOJIMHEHHOCTD ¥ BbIyUEeHHbIE 3aIaIHbIe MO BEXKIJIUBO-
CTH, MIPENo/iaBaeMble B YHUBEPCUTETAX I10 YMOJYAHHIO, MOTYT IPUBOAUTH K IIparMaTHUecKuM c6osM. B crathe
MIpe/JIaraloTcsl KOHKPETHbIE MEXaHU3MBbl CMATYEHHS PEUYEBBIX AKTOB, MO3BOJIAIOININE MHUHUMU3UPOBATH PHUCKHU
HE/IOIIOHNMAaHWs1. Pe3ysIbTaThl IOKA3bIBAIOT HEOOXOIUMOCTh KOHTPACTHOTO U aJIUTUBHOIO 00yJYeHUsI IparMaTu-
ke ELF, r;ie HOpMbI POHOTO s13bIKA U CTHJIS JIOMIOJIHSIOTCSA HOBBIMHU SI3bIKOBBIMH 3JIEMEHTaMHU JJ1s1 IO/A€PIKaHUS
B3aMMOYBAKUTEJIBHOTO THAJIOTA.
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ABSTRACT. The global spread of English as a lingua franca (ELF) is shifting the emphasis in foreign language
teaching from imitation of native speaker norms to the development of strategic flexibility in intercultural com-
munication. This is particularly relevant for Russian students in the context of the shift in academic mobility to-
ward Eastern destinations, primarily China. The article deals with the differences in verbalization of Russian and
Chinese linguocultural propositions and offers adapting mechanisms for key speech acts (small talk, requests, re-
fusals, criticism, apologies, consent / disagreement) in the interaction of Russian and Chinese communicants in
English as a lingua franca in the Chinese university environment. Drawing on classical theories of politeness and
their Eastern reinterpretations, the author demonstrates that Russian communicative straightforwardness and
Western models of politeness, taught by default, can lead to serious pragmatic failures. The article proposes spe-
cific linguistic formulas and strategies for mitigating speech acts to minimize the risk of misunderstanding. The
results demonstrate the need for contrastive and additive teaching of ELF pragmatics, where native style is not
corrected but rather supplemented with new tools to support mutually respectful dialogue.
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[mobanbHOE pacmpocTpaHEHWe aHTJINH-
CKOTO s13bIKa Kak lingua franca u s3pIka Mesk-
nynapognoro obmenus (ELF / EIL) mocre-
IIEHHO MEHSIET PACCTAaHOBKY aKI[EHTOB B 00Y-
YeHUU IparMaThKe WHOCTPAHHOTO sA3biKa. Ha
TepeTHUH TIJIaH BBIXOAUT 3a7iaya MOBBINIIEHUA
KOMMYHHUKATUBHOH KOMIIETEHTHOCTH U B3au-
MOIIOHMMAaHHs cOOeCeHUKOB U3 PAa3HBIX S3bI-
KOBBIX M KyJIBTYPHBIX TPYII B HE3aBUCUMOCTHU
OT UX POJTHOTO sA3bIKa [18; 27]. OnpeaeneHHas
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CJIOKHOCTb B TAaKOM B3aMMOJIeCTBUU 00y-
CJIOBJIEHA TE€M, YTO Y KOMMYHUKAHTOB OTCYT-
CTByeT 00Ilasg cucreMa KyJIbTYPHO-3TUKETHBIX
HOPM W OXKHJAaHUU [17], a HOJACTpOHKA JIpyT
oJ1 ipyra 6siaroiapsi eIUHOMY SI3BIKY KOMMY-
HUKAIUY, aHTJIMHACKOMY, HE OCYIIEeCTBJISIETCS
aBTOMAaTHYeCKH [27].

N CTyIeHTOB POCCUMCKUX HESA3BIKOBBIX
By30B, H3y4YalOIIUX AHTJIMACKUU S3BIK, 3TO
03HAYaeT, YTO CETOAHA UM HeOOXOIUMO IieJie-
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HaIpaBJIEHHO OCBaWBaThb HABBIKU HHTEPIIPe-
TaIlud U TUOKOTO KCIIOJIb30BAHUS KOHTEKCTHO
3aBUCUMBIX PEUEBBIX AKTOB HA AHIJIMHACKOM
SI3BIKE, HO HE C HOCUTEJIAMH SI3BIKA, a C TAKUMU
JKe M3yJaloluMM aHTJIMUCKUN KaK WHOCTPaH-
HbIHA [2]. CTOUT OTMETUTD, YTO 3apyOEKHbBIE U
OTeuecTBeHHbIe yueOHble MaTepuasbl MO aH-
TJIUACKOMY SI3BIKY, HUCIIOJIb3yeMble B yueOHOM
IpoIfecce B POCCHHMCKHMX ITporpamMMax Oaka-
JlaBpraTa U MaruCTPaTyphl, 0 CHUX TOp IIpe-
UMYIIIECTBEHHO OpPHUEHTHPOBAaHbI HA HOPMBI
HOcUTeJIed si3bIKa (aMepHKaHCKUE WIN Opu-
TaHcKkHe) [1; 4; 5]. VIX mpecTaBIsSIOT pOCCHIi-
CKUM OOy4amIuMcs B KaUeCcTBE YHHUBEPCAIb-
HBIX HOPM MEK/TyHapOJIHOTO ODINEeHMs, He aK-
IIEHTUPYsd BHUMaHHE Ha TOM, KaK KOPPEKTHU-
poBaTh  COIMONpPATMATUYECKHUE TIPHHITHIIBI
B3aUMOJIEACTBUA B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, SIB-
JisieTcst i cobeceTHUK, HATIPUMED, CTYAEHTOM
u3 Benrpuu win us3 Kuras [16], u mouemy B
HEKOTOPBIX CJIyJYasX BOSHUKAIOT HEJOTIOHUMA-
HUe, HEOKUTaHHbIe HeTaTUBHBIE OIEHKH JINY-
HOCTHBIX WJIH NPO(ECCHOHAIIBHBIX KAUeCTB
npyr apyra [22]. To, 4To Ka)keTrcs «OZHUM U
TEM Ke» PeUYeBbIM JIEHCTBUEM, B Pa3HBIX KYJIb-
Typax MOKET OBITh HCTOJIKOBAHO YYAaCTHUKAMU
KOMMYHUKAIlMU COBEPIIIEHHO II0-Pa3HOMY, H
HMCTOJIKOBaHUWE TaKWX JeHCTBUH He YHUBEP-
cayibHO [28; 30].

H3MeHeHnE reonoJIMTHYECKOH 0OCTaHOB-
KA KapJMHAJIbHO TIEPEOPHEHTHUPOBAIIO POC-
CUHCKOe BBICIIee obpa3oBaHue Ha Boctok [7],
npeBpaTuB Kuraii B 0OIHO U3 TJIABHBIX HAIIPaB-
JIEHUH aKkaJieMUYecKOH MOOWIBHOCTH POCCHII-
CKHUX CTyZleHTOB. Ilo JaHHBIM Ha 2026 T., 00-
1ee YMCI0 YYACTHUKOB CTyJIeHUYEeCKUX obOMme-
HOB Mexay Poccueit 1 KHP mocruriio pexopa-
HBIX 80 ThIcAY dYesoBeK (1o wmHQpopManuu
donpa «Pycckuii MUpP»), a KOJIMUECTBO POCCH-
STH, TIOJTyYaromiux obpasoBauue B Kurae Ha aH-
TJTUACKOM SI3BIKE, COCTABJISET /10 20 % pOCCHI-
CKHuX cTyzieHToB (1o uudopmanuu MuTepdak-
ca). BaKHO OTMETHUTh, UTO K MPOAYKTUBHOMY
OOIIEHUI0 C KUTAaUCKUMH OJHOKYPCHUKAMHU
PyCCKHUM CTy[eHTaM, HaIpaBJAOIINMCA Ha
CcTaXUpoBKU B Kutaii, He06X0AHUMO CIIeIHaTb-
HO TOTOBUTBCA.

Ileav nmaHHOI CcTAaTbU — MPOAHATIHU3UPO-
BaTh Pa3INuusA MEXKAY PYCCKUMU U KUTAHCKH-
MM JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH OXKHJAHUSIMH, a
TaKKe TPEJCTaBUTH aJITOPUTMbI SI3BIKOBOM
ajlafTany peueBbIX aKTOB HOCUTEIEH PYyCCKO-
rO SI3bIKa K CUTYaIlUsIM B3aUMOJEHCTBUS C HO-
CUTEJIAMU KUTAHCKOTO S3bIKAa HA aHTJIMHCKOM
SA3BIKE B KUTAUCKOM aKaJIEMUIECKOU CpeJIe.

Cpenu LeHTpaJIbHBIX 337]ad CTaThH MOK-
HO BBIJIEJINTH: OIMCAHHE SI3BIKOBBIX 0COOEHHO-
CTel, TPHUBHOCHUMBIX KOMMYHUKAHTAMHU U3
POAHOTO fA3bIKA B AHIVIMHWCKUU A3BIK, U PEKO-
MEeHJAIUH IS PyCCKUX CTYZ€HTOB, YIMO TOBO-
PUTh U Kak GOPMYJIUPOBATH, JJIsl MIPEJOTBPa-
IIIEHUs CEPhE3HBIX MPAarMaTHYECKUX OITHOOK B

peaJIbHOM MEKKYJIbTYpHOM OOIeHuu. Pyc-
CKUM CTyZIeHTaM CJIelyeT pa3BUBaATh cmpame-
a2uyeckyro 2ubkocmbv — CIIOCOOHOCTH CUYHUTHI-
BaTh KYJBTYPHBIH Hpodumiab cobecegHUKa U
COOTBETCTBYIOIIUM 00pa30M TOJICTPAUBAThHCA
I0/1 UHBIE KYJIFTypPHBbIE HOPMBI [11].

OCHOBBI  TIpENOZiaBaHUS  IPArMaTHUKU
WHOCTPAHHOTO sI3bIKA, B YACTHOCTU BEKJIMBO-
CTH, OIHUPAIOTCA HA KJIACCUYECKYI0 TEOPHIO
BexxsinBocTH I1. Bpayn u C. JleBuncoHa (1987)
(koHIenIu «auiia» (MO3UTUBHOTO / Hera-
THUBHOTO), IyOJTMYHOTO 0Opasa cebsi, YHUBED-
CAJIbHBIX CTPATETHU CMATUYEHUS PEUYEBBIX -
CTBUH, YrposKawomux Juiy) [9] ¥ mpuUHIUN
pesxtuBoct JIk. JIlmua (1983) (KOHLEMIHIO
MHHUMU3AIUA KOHGJIUKTOB B MEKJIUYHOCT-
HOM OOIIEHUH Yepe3 MaKCUMbI TaKTa, BEJIUKO-
JIyIIus, 0I0OpeHus, CKPOMHOCTH, COTJIACHUS U
CUMIIATUH; TPUOPUTETHOCTH TUCTAHIIUHN aBTO-
HOMHOCTH H IICUXOJIOTHYECKOTO KoMpopTa
JaudHocTH) [19; 20].

Kputuku yTBEp:KAalOT, YTO JaHHBIE TEO-
pHUH OTPA’KAIOT 3aMaTHYI0 KapTUHY MEpPa U HE
COBCEM COOTBETCTBYIOT KUTAHCKOMY KYJIBTYp-
HOMY KOHTEKCTY, T/Ie B COITHAIBHOM CTPYKType
IJIaBEHCTBYIOT Hepapxus (Cp. eBpomercKoe pa-
BEHCTBO), COIlMaJIbHAsA TapMoHusA (cp. JIM4-
HOCTHAs aBTOHOMUS) U KOJUIEKTHBHOE «JIMI[O»
(cp. uaguBuayanpHoe). Pabotsl 0. I'y (1990)
u JI. Mao (1994) npemyararor 6osiee 060CHO-
BaHHbBIE C KYJBTYPHOH TOUKU 3peHHUs 00Obsic-
HEHUsI OCHOB KHUTAWCKOH BEKJIMBOCTH W IIpa-
BHJI MEXJIMYHOCTHOTO 0bmenus. 0. Iy Bumo-
M3MEHHJI MakCHMBbI BexutuBoctd Jlxk. JInua
o7, KOHQYIMAaHCKUE IIEHHOCTU U cHopMyJn-
pOBaJI YeThIpe MpaBuia, KOTOPhIE OMPEAEAIOT
MIOBEJIEHNE KUTAHIIEB B COIIUYME: MAaKCHMBI
CKPOMHOCTH U CAMOYHUYHKEHUS, YBAKUTEb-
HOCTH W YMECTHOCTH oOOpallleHHiH, TakTa Hu
JI0OpO’KeTaTeIbHOCTH, H3AIIEeCTBA W 0Jaro-
npucroiiHocTu [15]. JI. Mao (1994) nepecMoT-
peJl 3amajfiHble TEOPUU JIMIA U OIHCAJ JUXO0-
TOMHIO JIMIA: «MAHBIBHI» (COHaJIbHOE JIH-
[0 — pemyTalus, MPECTHUK, CTAaTyC YeJIOBEKA,
T. €. JIUII0, KOTOpOe «3apabaTbiBaeTcsa» 6Jiaro-
Japs ycmexam, OOTaTCTBY, CBA3AM) M «JITHB»
(MmopanbHOe U0 — 6a30BOe JOBepHe 00IIe-
CTBAa K YeJIOBEKY KaK K MHOPSAOYHOMY UJIEHY
coluyMa, COOJIIOAAIONeMy MOpaJibHble HOP-
MBI, TAKO€E JIUIO HEJIb3Sl MPUYMHOXHUTH, MOK-
HO TOJIbKO ITOTEPATH). B 0T/IMUME OT 3a11aIHOTO
MMOHUMAaHUsA, T/le KasKIbIl YeIoBeK obeperaer
CBOU JIMYHbIE TPAHUIIBI, KUTAUCKOE «JIUIIO0»
PYHKIMOHUPYET MO APYTUM IIPaBUjIaM: JIUIO
MIPUHAJJIEIKUT OOIIECTBY U CYIIIECTBYET TOJIBKO
TOT/Ia, KOT/Aa OKPYKAWIIHE €ero IPU3HAOT;
BEJKJIMBOCTh — CTPEMJIEHHE YeJIOBEKAa BECTH
ce0s B IIOJIHOM COOTBETCTBUU CO CBOMMHM COILIH-
JIbHBIMU 00513aTEJIbCTBAMH; TIOTEPS JIUIA O
HHMM YeJI0BEKOM aBTOMAaTHYECKH OpocaeT TeHb
Ha ero CeMblo, KOJIJIET WJIU asKe cTpaHy [23].

VY POCCUNCKOTO CTyZIEeHTa, BEIYIEero aua-
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JIOT Ha aHTJINACKOM SI3bIKE ¢ KUTAaUCKUM cobe-
CETHUKOM, MPUCYTCTBYeT JBOWHAsA IpobieMa:
C OJTHOU CTOPOHBI, CTYIEHT O0y4YeH 3araHbIM
HOpMaM IIOBeJIeHHUSI Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE
(“I would like to know if you could...”); ¢ apy-
TrO¥ CTOPOHBI, €r0 POJHOU CTHJIb OOIIEHUs HE
SIBJISIETCS HU 3aIa/IHBIM, HU BOCTOYHBIM U 00-
Janaer cOOCTBEHHBIMH YepTaMU, HampuMep
MPSAMOJIMHEHHOCTPIO W HUMIIO3UTHBHOCTHIO
(«Cpenatite 5T0»). Pycckas KOMMyHUKATHBHAS
KyJbTypa XapaKTepPU3yeTCsl HCKPEHHOCTHIO,
KaTeTOPUYHOCTHIO, CKJIOHHOCTBIO K 3SKCIUIU-
IUTHON HEraTUBHOU OOpaTHOH CBSA3W; B HeH
JIOMUHUPYeT OPHEHTHUPOBAaHUWE Ha COJepiKa-
TeJIbHYI0 (MH(QOPMaTHBHYI0) CTOPOHY Oeceipl,
a He Ha atuyeckyio (GOpPMaTbHYIO, PUTYITh-
Hy10). OTHOBpEMEHHO OHAa TJIyDOKO KOHTEK-
CTyaJIbHa, SMOIIMOHAJIFHO HACHIIIEHA U CTPOTO
nuddepeHIIIpOBAaHA B 3aBUCHUMOCTH OT JH-
CTaHIIMU OTHOIEHUH [3; 25; 31]. Takum obpa-
30M, 0e3 CO3BHATEJIHPHOTO 3HAKOMCTBA C OCO-
OEHHOCTAMHU KHUTAMCKOM KOMMYHUKAIIMU POC-
CHUSIHUH MMeeT BO3MOKHOCTD IONACTh B CUTYa-
I[UI0, T7Zle OH HCTOJIKYET a3UATCKYI0 KOCBEH-
HOCTh KaK HEUeCTHOCTh WIH c1abocTh, B TO
BpeMs KaK a3uaTCKUU coOeceHUK BOCIPUMET
PYCCKyI0 TPSAMOTY KaK arpeccui0 WU Tpy-
6octb. Bosee Toro, maxke BhIydyeHHAs Ha 3aHsA-
THUAX [0 AHIVIMICKOMY f3BIKY 3amajHas MoO-
JIeJ1b BEXKJIMBOCTH MOKET OKa3aThCsl HECOOTBET-
CTBYIOIIIEH U KOHTPIPOAYKTHBHOH NpU 0OIIe-
HUM C KUTAaWCKMMH coOecemHMKaMH, TaK Kak
OXKUJaHUA cOOECEeTHIKOB HEOTHOPOAHEI [18].

Takuve KyJbTYpHBIE Pa3 NI CO3AAIOT 30-
Hbl Npazmamuyeckoll uHmepgdepeHyuu MexmIy
PYCCKMMHU U KHUTaHCKUMU coOeceTHUKaMU, a
VMEHHO CHUTyalluM, Korjia 06a KOMMYyHHKAHTa
MEPEHOCAT HOPMBI POJIHOTO f3bIKA B MHOCTPAH-
HBIN SI3BIK U PE3YJIbTAT OKA3bIBAETCS MPOTUBO-
MIOJIO?KHBIM MX HAMEPEHHUSM U3-3a HEeCOBIaJle-
HUS UHTEPIIPETALMK OJHOTO M TOTO K€ peue-
BOTO JieicTBUA [29].

71 TOHWMAaHUsA HECOOTBETCTBUSA 0a30-
BbIX KOMMYHUKATUBHBIX YCTAHOBOK POCCHI-
CKUX CTYAEHTOB (=IparMaTUYecKuX HOPM
POZTHOTO S3BIKA) U I[€JIEBBIX KOMMYHHKATHB-
HBIX OXHJAHUH KUTAWCKOH  ayauTOpUU
(=mparmaTHYecKUX HOPM fA3bIKa cobeceqHnKa)
HIDKE pacCMaTPUBAIOTCSA 0COOeHHOCTH BepbHa-
JIM3AMAA MUNUYHBIX DevesblX aKmos: CBeT-
cKoii Oecembl U (paTUUECKON KOMMYHUKAIUU
(small talk); mpocsb (requests); oOTKaz30B
(refusals); xpuTHKM U HeraTUBHON 0OpAaTHOM
cBs3u (criticism, negative feedback); nsBuHe-
Huil (apologies); cormacus u Hecorsiacus
(agreeing / disagreeing). JlaHHbIe peueBbIe aK-
ThI 0OTOOpaHBI Ha OCHOBE UX BBICOKOHM YacCTOT-
HOCTH B COIIMAJIbHOM B3aUMOJIEHCTBUYM U 3a-
JMOKYMEHTUPOBAaHHBIX B HAYYHOU JHTEpaType
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX pasauuuil. [[jia KaskIoro
PEYEBOro aKTa Ompe/ieieHbl XapaKTepHas s
PYCCKOTO sI3bIKA TEHEHIUA K (hOpMYIHPOBa-

HUIO MBICJIEH W OKUJIaeMbIN criocob BbIpaske-
HUA JUIA KUTAWCKOTO cOoOece/lHMKA, a TaKKe
MpeIoKEHb MOANGMUKAIINN PEYEBBIX AKTOB,
[PU3BAHHBIE CHU3UTDH IIPArMAaTHUYECKUE PUCKU
[PH UCIOJIb30BAHUN AHTJIMHCKOTO SI3BIKA KaK
HHCTPyMEHTA OO eHUA.

Peuepoii akt small talk («HenpuHysicoeH-
Has 6eceda») OOBIKHOBEHHO BBIIOJIHAET
(YHKIHIO yCTaHOBJIEHUsA KOHTaKTa. PyccKui
CTWIb OOIIEHUS, KaK MPABUJIO, IIPEZII0JIaraer
MUHUMAaIbHYIO0 (daTtudeckyio (asy, 5T0 Hekast
dopMasbHOCTh, KOTOpasi, BEPOSTHEE BCETO,
usberaercs. IIpoIOJKUTEIBHBIE OOCYXKAEHUS
[IOTO/IbI, €/Ibl WJIM CAMOYYBCTBUS BOCIPUHU-
MalOTCA KaK CKy4YHbIE, IOBEPXHOCTHEIE, Gecro-
JIE3HBIE U Jlake paszpakaroliue [3; 25].

JUisi KUATAUCKUX CTYZEHTOB HENPUHYK-
JleHHas Oecefla TIPEJICTABIISAETCA OXKHUIAEMOU
¢a3oii pazroBopa, OHa HeceT 3HAUUMYK) 3THU-
KETHO-CMBICJIOBYI0 HAarpy3Ky X BBICTyIIaeT B
KavyecTBE MOCTHKA K OCHOBHOMY pPasTOBODY.
Ona Heo0s3aTesbHO TpeOyeT TIyOOKOH wucC-
KPEHHOCTH, HO HEOOX0[uMa JJIsl OTIPe/IEIEHUS
vepapxuu, MPOBEPKH CTaTyca cobeceqHUKa U
MOTEHIMAIbHOU AucTaHnuu. IIpomyck small
talk Ha HeHTpa/JIbHBIE TEMBI TPAKTYETCS Kak
MposiBjIeHHe TIPybOCTH WM HEYBa)KEHHUs I10
OTHOIIIEHUO K cobeceqHUKY [8; 26].

C Jpyroil CTOpPOHBI, I PYCCKOro cole-
cemHUKa Borpoc ‘How are you?’ — 3T0 peayb-
HBII BOIPOC, HA KOTOPBIN 0XKHUIAETCSA UCKPEH-
Huii, yectHoiti otBer Terrible, I didn’t sleep,
this assignment is killing me’ vin HelTpasb-
Hoe ‘Fine’ ¢ nHTOHanuen. Iyt KUTAalCKOro Ke
crynenTa ‘How are you?’ — puryanbHas ¢Gop-
MyJia C KpPaTKuM (hOpMajbHBIM ITO3UTHBHBIM
WIN HEUTpaIbHBIM oTBeToM: I'm fine’, ‘Not
bad’, ‘Ok’. DxcruIUTHBIE Xaja00bl B ILIEJIOM
BO3MOYKHBI TOJIBKO MEXIy OYEHb OJIM3KUM
Ipys3bsaM, a He B small talk, ¥ OTKpOBEHHBIH
HETaTHUBHBIN OTBET OIIYIIAETCSA KaK JaB/IEHHE Ha
cobeceTHIKA U TOTEPS JIKIA M3-3a HEIOIYCTH-
MOCTH ITyOJIMYHOM IEMOHCTPAITHH CJIa00CTH.

Small talk vHOrAA HELOOLEHUBAIOT KaK
30HY IIParMaTUYeCKOro PUCKa, a UMEHHO 37IECh
BO3BHHMKAIOT IIepBble COOM, KOTOPBIE ITOTOM
paspylialoT B3aUMOJIEHCTBHE COOECETHUKOB.
PycckoMy CTyZeHTy HeOOXOJUMO YIJIMHATH
daruueckyio (asy uepes mpocThbie IIaGIOHBI
Tt’s cold today. Did you eat? How was your
class?” © BOCIpUHUMATH HECKOJIBKO MUHYT
HetiTpanbHOro small talk kak HEKYI0 UHBECTHU-
U0 B JOBEpHE KUTAHCKOTO COKYPCHHKA; He
CTOUT OKUJIATh Pa3BEPHYTOr0 YECTHOTO OTBETA
Ha ‘How are you?’, a caMOMy Hy?KHO OTBEYaTh
[MO3UTHBHO WU HEATPAIbHO, Ja’Ke €CJIU BCe
wioxo: T'm okay, thanks. Busy but fine’.

HaunbGosiee 6e30macHBIMUA TeMaMU IJIs
small talk cuwmralorcsi TeMbl, He TpelyoIIne
[JIyOOKOTO KYJIBTyPHO-CIEIU(MDUYHOIO KOJA:
efa, ImyTeliecTBus, yueba, UCTOPUs CTPAaHbI U
BOIIPOCBHI O ceMmbe. IlocenHue, XOTA U MOTYT
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MMOKA3aThCA PYCCKOMY CTYAEHTY HBJIHIIHE
JINYHBIMH, SIBJSIIOTCS HOPMOH BEXKJIMBOCTHU
JUTS KUTAHCKOU CTOPOHBI.

Ins nepeBona small talk u3 30HBI pUcKa B
30HY YCIIEIIHOH KOMMYHHUKAIIMH PEKOMEH/IY-
eTcs NpuMeHATH popmysy: paTtudeckue dpa-
3bl + OOpalleHue + BOIPOC I HENPUHYK-
nmeHHou Gecenpl (phatic phrases + address
term + small talk question): Hi, [Name], have
you eaten / finished class?, Hey, [Name],
where are you going?

IIpocvbbt Kak peyeBOU aKT ABJISAIOTCA 30-
HO¥ BBICOKOTO IIPAarMaTHYECKOTO PUCKa B pyc-
CKO-KHTAaMCKOM KOMMYHUKAIIMU, TIIOCKOJIbKY
3aTParvBalOT TPU KJIIOUEBBIX MMapameTpa Of-
HOBPEMEHHO: HEpapxui0 (KTO HUMeeT MpPaBo
MPOCUTH KOTO0), JIUIO (IIpochba yrposkKaeT JIUILY
MPOCSIIEro U JIMIY OTKa3bIBAIOIIEr0), rapMo-
HuIO (0TKa3 ee HapyIIaer).

B pyccko#l JIMHTBOKYJIBTYPHOH TPaJIUIUN
MIPOCHOBI MEXKAY CTy€HTaMK (HDOPMYIUPYIOTCS
MPSAMO ¥ MUHUMAJIUCTHYHO WA C YMEPEHHON
CTENEeHbI0 KOCBEHHOCTH. Tummuubie (Gopmbl
BrIOUaoT ‘Moxcews...?” (‘Can you...?’), ‘He
Mmoe 66t mol...?” (‘Could you...?°) unu B Hedop-
MaJIbPHOM KOMMYHHUKAIIUM uMIepaTuBbl ‘Cle-
aait amo, noxcaayticma’, ‘Ckuns gaiin’ (‘Send
me the file’). PyccKOsI3bIUHBIE CTYAEHTHI PEIKO
KCITOJIB3YIOT Pa3BEpPHYThIE CMATYAIOIINE IIpe-
amOyJtsI [3].

B kuTaiickoll KyJIbType IMPOCHOBI TaKKe
(bopMyIUPYIOTCS JOCTATOUHO IPSIMO Yepe3 UM-
[IEPATHBHI C Z00aBIeHreM “please” Kak CMATIH-
TEJIPHBIM JIEKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM [14].

B curyanum mpocsb mparMaTHYEeCKUH
PHICK BBI3BIBAIOT BBIyYEHHBIE HA 3AHATHUAX II0
aHTJINHACKOMY fA3BIKYy eBpolieiickue ¢opMbl,
KOCBEHHBIE ¥ U3BUHUTEJIbHBIE C T0OaBIEHUEM:

— W3BUHEHUH 3a 6ECIIOKOMCTBO U OTOBO-
POK 0 3aHATOCTH cobeceHUKa (IIOJITOTOBKA K
mpockbe): Excuse me for troubling you, Sorry
to bother you, I know you are busy, Only if
you are not too busy;

— 0OBsACHEHWH TPUYUHBI IPOCHOBI WU
000CHOBAaHHEM TPYIIIIOBOM MOJIB3bI MIPOCHOBI: [
missed the class because I was sick..., This will
(would) help our project, team; Kpome TOTO, C
n30eraHNueM JIMYHBIX MECTOMMEHUU IEPBOTO
auna (1 want’) u 3ameHOH MX OE3JIMUYHBIMU
koHcTpyKuusamu: ‘Perhaps it would be possible
to...” unu ‘Would there be a way to..." (cp. pyc-
ckoe A xouy’ wnu ‘MHe HY*CHO');

— aJIFTEepHATUBHI JIst OTKa3a: But if you're
busy, no problem at all, No pressure at all.

TuUoBOe HaMOJIHEHUE MPOCHOBI, TPE/IITH-
chIBaeMoe yuyeOHHMKAaMU AHTJIMHCKOTO A3bIKA,
COCTOUT U3 CJIEAYIONINX KOMIIOHEHTOB: U3BU-
HEHUe WK [IPU3HAHWE 3aHITOCTH cobeceHU-
Ka + KOCBEHHAas Ipockba + ajbTepHATUBA JJIA
oTkasza: Sorry to bother you. I have a small
favour to ask. I missed the lecture. Would you
be able to share your notes when you have

time?; Can I trouble you to explain this part?
Could you help me with this question, please?
Can you say that again, please? B pycckoii u
KUTANCKOHN TPAUIINU MPEAIIOUTEHNE OT/IAETCS
IPSIMBIM TIPOCH0AM, BBIPA’KEHHBIM TJIaT0JIaAMHU
JIEUCTBUSA W YaCTUIAMHU <«IOXKadyhcra» [
“qing”, KOTOpbIE B PYCCKOM M KUTAMCKOH Tpa-
JIAIAY BBITIOJTHSIOT MH/TUKAI[UH BEKJINBOCTH.

Omxa3vl TPENCTABISAIOT COOOU JIeJTHKAT-
HBIM peueBOU akT W JJIs PYCCKOH, W JUI KU-
TaliCKOM KyJIBTYPBI, TaK KakK II0 CBOeld BHYT-
peHHel MpUpozie OHU SIBJISIOTCS aKTOM, YIPO-
JKAIOMUM «JIUIy» U B €BPOIEHCKOM MOHMMA-
HHM, 1 B KUTAHCKOM.

B pycckoil cTymeHYecKOW cpejie OTKas
006BIYHO (hOpMyIHpPyeTCsl MPSIMO U KPATKO C
MUHUMAIbHBIM OOBSICHEHHEM HPUYMHBI WU
u3BUHeHUEeM, Hampumep: Hem, s He moey,
nomomy umo y meHs dedaatin; Hem, uzeuHu,
He noayvumcs. «Her» sBseTca HOPMOU U He
BOCIIPUHUMAETCA KaK rpybOCTh WM JIMYHOE
ockopbsieHre. B TOPU30HTATBHON ILJIOCKOCTH
CTYJIEHT — CTYZEHTY PYCCKUI KOMMYHUKAHT HE
HCIBITHIBAET HEOOXOAMMOCTH B Pa3BEPHYTHIX
CMATYAIOIIUX CTpaTerusax [25].

B KkuTaiickol KyJabType IpPAMON OTKa3
mpaKkTHYecKu TabyupoBaH. Jlaxe Mexay pas-
HBIMHU CTYZIEHTaMH CJIOBO ‘Hem’ wusberaercs B
€ro IPsSIMOM BH7I€ TIOUTH JIFOOOH IEHOH, a OTKa-
3bI KOCBEHHBI I MHOITOKOMIIOHEHTEI [24; 32].

Jl71s1 TOro 4TOOBI HE BBITJISIETh HEBEXKIIH-
BBIM B IVIa3aX KUTANMCKOro cobecelHUKa, He00-
XOAIMMO aJaITHPOBATh OTKA3bl IO KYyJBTYp-
HbIE OXKUIAHUS IIyTEM:

— CO3HATEJILHOTO J00aBJIEHUS COXKaJIe-
HUS Yepe3 YCJIOBHOE COTJIacHe U JKeJaHUe CO-
mnacutbest: I really wish I could, but... (cp.
B pycckoit Tpaguiiuu BhIPAKEHUE COKAIEHUS
BBIDAKAETCSI ~M3BUHUTEJBHBIMH  (pasaMu:
‘UzeuHu, Ho Hem’ — I'm so sorry, but...);

— 3aMeHBbl IPSIMOT0 «HET» Ha YKJIOHYU-
BBl MMIUIMITUTHBIA OTKa3 (HampuMmep, 4epes
dpassl ¢ oTkIazbIBaHMeM otBera): That might
be difficult, Let me think about it, Let me check
and get back to you (Bmecto ‘No’);

— IepeHOca MPUYMHBI OTKa3a U OTBET-
CTBEHHOCTH 3a OTKa3 Ha BHEITHUE 00CTOATEIb-
crBa: My schedule is completely full this week,
My supervisor already asked me to do
something else; I have a test (cp. B pycckoit
TPAAUIUKA MPUYMHA OTKa3a MOKeT OBITh Kak
BHemHe# (Y meHa dedaaiin’), Tak U BHYTpPEH-
Hel (‘A He xouy’). B KuMTalicKOH TpaauIiuu
MPE/IIOYTHUTE/IbHEE BHEIIHNE YCJIOBUA, IIO-
CKOJIbKY He YTPOKAIOT JIUILYy U JIUIIAIOT OTKa3
JIMYHOH CBOOOBI IeHCTBU);

— TpeJIoKeHUs aJbTepHATHBBL: [ can’t
do the full task, but I can help with a small
part; I can’t help with the whole report, but I
can send you my notes; Why don’t you ask...?
(cp. B pycckoii Tpagunuu ajapTepHaTHBa (a-
KYJIbTAaTUBHA, a B KUTAMCKOM CIIOCOOCTBYET CO-
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XpaHEeHHUIO JINIa 00enX CTOPOH).

OCHOBHbIE CUTHAJIBI KATAMCKOTO OTKa3a
JUIA PYCCKOT'O CTY/IEHTa, KOTOPbIE HHOTIA IIPO-
nyckatotesi: I'll try, Maybe later, Let me think
about it, I'm not sure, It’s difficult, I'll check
and let you know, I'm busy these days, Maybe
next time, Kak 1 1ay3bl, MOJIYaHUE WA CMEHA
TeMbI U U30eraHre OTBETA.

dopmysia oTKa3a, TAKUM 00pa3oM, couera-
€T HECKOJIBKO B3JIEMEHTOB: BBIpaKEHHE YCJIOB-
HOTO ’KeJIaHUA + YKJIOHYUBasi IPUYUHA ¢ POKY-
COM Ha BHEIIIHHE 00CTOSITE/IbCTBA + IPEJIoKe-
Hue anbrepHatuBsl: I wish I could..., but my
schedule is completely full this week. Maybe I
can help next week? Or perhaps my classmate
could help?; That might be difficult. I'll have to
think about it. Let me check and get back to
you; My schedule is completely full, but I can
do a small part; Thanks for inviting me, but I
have an exam tomorrow, maybe next time.

Kpumuxa - eme omHa obsacTh, T pyc-
CKasl IIPSMOJIMHERHOCTh MOKET BBI3bIBAThH 3HA-
YUTEJIbHBIE TTparMaTUyeckuie cOou mpu o0bIie-
HUU ¢ cobecemnukamu u3 Kwutaa. Kputuka
HAIMpAMYIO aTaKyeT IIO3UTHUBHOE JIUI0 cobece-
HHKA U Pa3pyllIaeT ero COMMaIbHBIA UMUK,

PyccKOsI3bIUHBIE CTYIEHTHI, KaK IIPABUIIO,
BBICKA3bIBAIOT KPUTHUKY IPAMO, HEIBYCMBIC-
JIeHHO u 0e3 TMO3UTUBHOU (POPMYJIHMPOBKH,
nanpumep: This is wrong, You made a mistake
here, Your method doesn’t work — KOHKpETHO,
aZIpecHoO, OJTHAKO, CKOpee, C HAIPABJIEHHOCTHIO
Ha JIefiCTBUE WJIM Pe3yJIbTaT, HO He Ha JIM4-
HOCTb. J[OIyCTHIMa 5MOI[MOHAIbHAS, TPOMKAs
KPUTHKA C Iepe0MBaHUAMH, JEMOHCTPUPYIO-
I[ast He 3JI0CTh, 4 BOBJIEUEHHOCTh, YECTHOCTD U
KOHCTPYKTUBHOCTh — YEJIOBEK TOBOPHUT TO, YTO
aymaer. CMArdamolie CTpaTerud HCIIOJIb3y-
IOTCST PEJIKO.

B KuTaliCKOH KyJbType KpPUTHKA MAaKCH-
MaJIbHO HeIpsMasi, ¢ JOIYCTUMbIM YKa3aHHEM
Ha 1mpobseMy u B (popMe MpemjIoKeHMs, Kak
mpobsiemMy pemuth. KpuTrka B JAHHOM CJIydae —
HEe IOpHIaHWe, a JAeMOHCTpalusa 3a00Thl, HC-
KPEHHOCTU U JPY>KECTBEHHOI'O HACTPOsA, KOI/a
KPUTHKYIOIIUH pasaesisieT OTBETCTBEHHOCTD 3a
MPOHCXO/ISAIIEe U UYBCTBYeT cebsi 00s13aHHbBIM
IIOMOYb HCIPABUTH cuTyanuio [10]. Taxke
KPUTHKA KeJaTeIbHA OAWH Ha OAWH, [TOTOMY
YTO MybJIMYHASA KPUTHKA PABHO3HAUHA «COIIM-
anpHOM KasHu» (cp. «ayqwe ocmasumo
owubKy He3ameueHHOU, ueM NYOAUUHO YKa-
3amb Ha Hee U paspyiiums OMHOWEHUS»).

«IIpaBusbHasI» KPUTHKA JTOJIKHA OBITh:

— KoHUAEHIINATLHON U IpUBaTHOMH (Cp.
B pycckoil TpagulMK MOKHO BBICKA3bIBATHCA
my06siuaHO (B TpyIIne, B 00IIEM yare));

— KOCBEHHOH (Wepe3 BOIpPOCHI WJIU
[peJIOKEHUA-TIPEANIONIOKEHUA, HE  YTBEP-
skaenus1): Have you considered...?, What if we
tried...?, Maybe there’s another way to look at
this? (Bmecto mipsimoro ‘This is wrong’);

— C pa3MbIBaHHEM OTBETCTBEHHOCTHU Ue-
pe3 ucmosb3oBanue «Mbi»: Maybe we need to
rethink this part; Perhaps we missed
something; Maybe we need to look at this
section again (cp. B pycckoil Tpagunuu Kpu-
THKa MOXET OBITh a/ipecoBaHa cobOeceTHUKY
Hanpsamyto: Tst owubes);

— HeaJIpecHOM, ¢ IMepeHOCOM KPUTHUKH C
JINIA HA HEOMYIIEBJIEHHBIH O0BEKT WU IMPO-
necc: This version has some small technical
issues (BMecto ‘You made a mistake’).

PycckoMy cTyzmeHTy ciiefyeT 3alOMHUTH,
4yTO MyOGINYHAs NpsAMas HeraTUBHAsA KPUTHKA,
JlaKe JpPYKecKas, O3HauyaeT KOHEI[ OTHOIIe-
HUM, C JPYrodl CTOPOHBI, HE HAJ0 OXKHUAAThH
SKCIUIUIUTHO BBIPAJKEHHYI0 KPUTHKY OT KU-
TaMCKOTO coOeceIHMKA, TaK Kak IpejIoJara-
€TCs ee UTeHHe MEXKY CTPOK.

H38uHeHue — 3TO peUEBOH AKT, B KOTOPOM
TOBOPAIIME IPU3HAET CBOI BUHY, BPEMEHHO
POHSIET CBOE IIOJIOKUTEIHHOE JIUI0, HO TIPEJ-
[MPUHUMAET MOMBITKY BOCCTAHOBUTH OaiaHC B
OTHOIIIEHUsX. VI3BUHEHNE OOBIKHOBEHHO CJIe-
JIyeT 32 IPOCTYIIKOM, 1 (OpMa U3BUHEHUSA 3a-
BHCHUT OT CTEIIEHH CEPhE3HOCTH BUHBI Yacro-
T4, UHTEHCUBHOCTD U TJIyOMHA U3BUHEHUH He-
CKOJIBKO TOXO0KU B PYCCKOW M KUTAHCKOHU CTY-
JIEHYECKOU cpejie.

B pycckoit KysibType UBBUHEHUS IPUHOCAT-
cd 32 cepbe3Hble HAPYIIEHHs, 5TO MPU3HAHKE
BHHBI U SMOIMOHAJIBHOE packasHue. Upe3mep-
Hble W3BUHEHHs 3a MeJIOUM, HANpUMep 3a
OIIO3/IaHUE HA JIBE MUHYTHI WIHN 32 CIydaiHOe
0€eCrOKONCTBO, (haKyJIbTATUBHBI, KPAaTKUX U
OBICTPBIX M3BUHUTEIBHBIX (HOPM JOCTATOUHO
JUIS WCcUepmaHus uHIuAeHta: Hzeunu’ wiu
TIpocmu, s ono3dan’. Pa3BepHyThIe CAMOKPH-
TUYHBbIE (GOPMYJIBI ¢ IPU3HAHNUEM BUHBI ((9mo
ueaukom most suHva’, ‘Umo xce s uadenan!’)
HCIIOJIB3YIOTCSI OOBIYHO B CHUTYaI[UsAX, UME0-
IIUX cEphe3HbIe TOCIIENICTBUA [25].

B xuTalickol KyJpType U3BUHEHUs MeEHee
YACTOTHBI U 110 MEHBIIIEMY KOJIUUECTBY [TOBOJIOB,
TaK KaK CBSA3aHBI ¢ ()eHOMEHOM COXPAHEHUS JIH-
11, KOTOPOMY YTPOXKA€T MPHU3HAHUE OIIUOKHU.
B kuraiickoli HOpMe W3BHHEHHE — BBIHYKIEH-
HBIH aKT, KOTOPHIA MPUHUMAET (pOPMBI KOMITEH-
canuu (‘Ouendv coxcanero’, TIpunowy sam us-
sureHus’, ‘MHe Henoeko’ — He TpU3HAHUE
(axTHUEeCKON BUHBI, HO aKT BOCCTAHOBJIEHUS
COITHATIFHOM FAPMOHUH, TaK KaK 5TO IPUHSATHE
OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPYIO OJHOMY HECTU He
xoueTcs), camozamutsl (‘TIpowy meHs no-
Hamb’, ‘bBydbme cHucxooumeabHbl’ — BO3MOXK-
HO, TIPH CAMOYHUUMKEHUN U3BUHSIONIETOCS T10-
CTpajiaBIiasi CTOPOHA HE 3aMETHUT MPOCTYIOK U
He [IPUIACT 3HAYEHUA HAPYIIEHUIO TAPMOHUN) U
JleBIbBAIMM-HUBEINPOBaHUA mpoctynka (Tly-
cmaku’, 9mo maxue meaouu’) [6; 21].

ITpu o0lIeHNH ¢ KHTAUCKUMU COOECeTHM-
KaMH PYCCKOMY CTYAE€HTY HeoOXOAuMOo Iepe-
CTaTh OKUAATH (POPMATIBHBIX U3BUHUTEBHBIX
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¢dpas, a camomy B cUTyalusX C peaJTbHOU BU-
HOHM TMOJIb30BAThCA MEXaHU3MaMM «YKpYITHE-
HUS» U3BUHEHUH:

— sIBHOE ¥ CMHPEHHOE MPUHUKEHUE cebst
yepe3 CAMOKPUTHUKY C IPHU3HAHHEM OTBET-
crBennoctu: This was entirely my mistake. T
should have been more careful,

— M[pHU3HAHUE MOCJIEICTBUH /ISl TPYIIIBL
u/unu cobecequuka: I am so sorry for causing
trouble for the team (cp. B pycckoii Tpagunu
M3BUHEHUE a/IPECOBAHO CKOpee JINYHO cobe-
CETHUKY);

— 00BsiICHEHHE MPUYUH TPOU3OIIEIIIETO
U TpeJJIO}KEHHE HCIPABUTh CUTYAIHIO (f1azke
cumBosnyeckoe): Please let me make it up to
you. I will stay late to fix this.

Ecnu pycckuii cobecefHUK JEHCTBUTEb-
HO BUHOBAT Iepe/] KUTANUCKUM COOECETHUKOM,
MOKHO YCWINTh W3BUHEHHUS YEpe3 IEMOUKY
W3BUHEHUA — 2—2 W3BUHEHUS BMECTO OJIU-
mounoro T am sorry’, mampumep: I really
apologize. I feel bad about this. I'll fix it; I am
so sorry for being late. This was entirely my
fault. I know your time is valuable, and I
apologise for any inconvenience I may have
caused. Please let me make it up to you.

BrlpakeHue coz2aacus W Heco2nacus —
eme oxHa 06J1acTh, TJI€ MOTYT BO3HHKHYTH
nmparmMaTuyeckre cOOu Mpu OOIIEHUH PYCCKUX
U KUTAUCKUX CTYAEHTOB.

Pycckoe Hecozaacue BhIPAKaeTcsi OTKPbI-
TO B CHUTYaI[UH, KOT/[A TOBOPSAIIUHN NPUEPIKU-
BaeTcs WHOM TOYKM 3peHus, Hanpumep: A He
coenacer, Tvl He npas, DmMo HenpasuabHO.
[IpsiMoe HecorJacue BOCIPUHHMAETCA Kak
HOpMa U HE SIBJIAETCI UCTOUHMKOM KOH(IIMK-
T4, C OMTHOU CTOPOHBI, HO MOJKET OBITH AKTOM
YTPO3BI UY3KOU PEIMYTAIUU, C APYTOU CTOPOHBI.

B xwuralickol Ky/JbpType Hecorjacue B
MyOJIMYHOM M YACTUYHO IMyOJUYHOM KOHTEK-
CTe TPUCYTCTBYET KaK MEXaHU3M IMOJZiepKa-
HUSI COTPYJHUYECTBA, YCTAHOBJIEHUS MEKIAY-
HOCTHBIX OTHOIIIEHUH U TIOBBIIIEHUS TPECTHKA
nipu oOmeHe nHpopmanuei. Hecorsacue — 3o
yMeCTHasi CTpaTerusl B3aMMOZEMCTBHsI, a He
HapyleHne rapMoHuH [12].

Hecorsiacie pycckoro KOMMYHUKAHTa B
KUTAMCKOM KOHTEKCTE >KEJIaTeJIbHO 3aByasid-
pOBaTh KOCBEHHOCTHIO YEPE3:

— nobapJieHUE COTJIACHS TEpe]] HecorJia-
cueMm: Right, what you have said makes a lot
of sense, but..., This is a great idea, however, ...;

— CMSrYeHWEe W HEHTPaIU3AIHUI0 TOUYKH
3penusi: That’s an interesting perspective, I
hadn’t thought of it that way;

— (Gopmy/nHMpOBKY Hecorjacusi B BHJE
HECKOJIBKO pHUTOpUYecKkoro Bompoca: What
would happen if we also considered that?,
Could we look at it this way instead? Would
doing it this way perhaps be a little too late?
(mpsimoe mpoTuBOpeune B GopMe yTBepIKie-
HUsI TPUOCTAHABJIMBAET JHAJIOT, a Yepe3 BO-
poC COBECeTHUK TOATAIKUBAET TOBOPSIIETO
CaMOCTOSITEJILHO 3aMETUTh TO, C YeEM OHHU He
COIJIACHBI);

— TMpHIJIANllEeHHe K COBMECTHOMY pac-
cMmoTpenuto cutyanuuu: Let’s look into it a bit
more, Let’s think about it more.

Pycckoe mnpsmonunetinoe T  disagree.
You're wrong’ Tpancdopmupyetcs 1mo hopmy-
Jie: JIOXKHOE corjlache + CMSITYEeHUEe Yepes
MpOochOy MOAYMATh UJIH HEUTPATU3AIIHIO YePes
BHeIlIHKME o00cTosiTesibeTBa, Hampumep: That’s
an interesting perspective. I hadn’t thought of
it that way. Yes, I agree with most of that.
Could we talk about one small point later?

Coenacue pycCKMMH TOBOPSIIIIMMH BbIpa-
J)KaeTcs TpsAMO, 0e3 U30BITOYHON 3HMOIHO-
HaJIBHOCTH W OYyPHOTO BBIPA’KEHUSI BOCTOPTa,
Hanpumep: Jla, cozaacer; Xopowas MbvlCab;
38yuum pasymHo, XOTsi SKCIIPECCUSI TOIYCTH-
Ma — ‘Omauunas udes!’.

B xwuralickoil KyJbType coeaacue TOXe
CIEpKAHHO U JOCTATOYHO HEIMOIIMOHAIBHO.
OHAKO KUTAUCKUU COOECEHUK OKUIAET OT
pycckoro cobecefHVKa ele OOJIbIIEN Cep-
sxka"gHoctu (‘That sounds reasonable’ Bmecto
‘Great idea!’) u HekoTOpOTO (POKYCa HA MOJIb3E
quts rpynnsl (This will help our project; That’s
a balanced approach. This will help our team
move forward; We support this direction), To-
I7la KaK B PYCCKOHU TPaJUIMK COTJIACHE MOKET
BBIPAKATHCA KaK WHAVBUIyaJTbHAs MO3ULIHS
(A coenacen) [13].

B Tabsune 0000IIEeHBbI KJIIOYeBbIe JIMHT-
BOKYJIBTYPHBIE OXKUJAHUA PYCCKHX M KHTab-
CKUX COOECEHUKOB.

Tabauya. KommyHukamueHble 0#cu0aHus — pycckue u kumatickue

Peuegoil akm Pycckas Hopma Kumaiickue osxcudanus
1 2 3
Small talk
(HempHUHYKIEHHAS | MUHUMYM Pa3BepHyTasi, HEIPUHYKJEHHbIE TEMbIL, €3 CIIEIIKH
Oecezna)
ITpocs65I IpsIMBIe psIMbIe
n3beraHue OTKa3a B IPUHITHIIE;
OTka3sl mpsamoe “no” nsberaHue mIpsaMoro “no’;
IepeKIabIBaHIe OTBETCTBEHHOCTH Ha JAPYTUX, MMILTHIIUTHOCTD
Kpurruxa npsimas, n3beranue MyoJIMUHON KPUTHKH, BhIpA’KEHUE Yepe3 KOCBEHHbIE
SKCIUIMIIATHAA HaMeKH




124 MNPOPECCUOHA/NIBHOE OBPA3OBAHUE

OxonuaHue mabauywl

1 2 3
% R R— 3a cepbe3HbIE OLINO- | 3a cepbe3Hble OIHUOKHU, C PUTYaAJTbHOH CAMOKPUTHUKOU M CaMO-
K1 YHUYMXKECHUEM
Jepe3 COIVIACHE; CMATYAETCA U 3aByayIMpyeTcs, IpeovYTeHue
Hecornacue npsAMoe P i yasmpy » TIPEA
BOITPOCOB YTBEPK/IEHHUAM
Coryacue TIPSIMOE, CIIEP’KAHHOE | CAEPIKAHHOE, AKIIEHT Ha TPYIIIOBOH BBITOZE

OTHesIbHO CTOUT OTMETUTDH S3BIKOBBIE
(opMBI, U3YUEHHIO KOTOPBIX HYKHO YAETUTH
0ocoboe BHHMaHWE BO BpeMsA 3aHATUU MO aH-
[JIMMCKOMY fA3bIKY IIPH 3HAKOMCTBE C PACCMOT-
PEHHBIMH BBIIIIE PEUYEBBIMHU AKTAMHU:

1) UHCTPYMEHTHI TIOBBIIIEHUS YPOBHA
KOCBEHHOCTH:

— BompocuTreabHble (POPMBI ¢ MOJATIb-
HbiMU Ti1arosamu (Could you / we...?);

— ycioBHBIE mnpemioxkenus (¢ U7/
“would”) u anno3utuBHbIe KOHCTPYKIMH (If it
is not too much trouble...);

— (opmbl TpoLIEAINIETO BPEMEHH IS
HACTOSAIIET0 BPEMEHHU CO 3HAUEHHEM JMCTAH-
nupoBanus u runoreruyroctu (I thought we
could consider cancelling this meeting, I was
hoping, I wanted to ask you...);

— wmsarkui# Heratus (I am afraid...);

— JIEKCUYeCKHe MapKephl Xe:KUPOBaHUsA
(Apparently, Supposedly, Perhaps, Maybe);

2) WHCTPYMEHTHI JJIsl TIOBBIIIEHUS YPOB-
Hsl YBaXKUTEJIBHOCTHU:

— ¢dopwmyast BexauBoctu (Please, Thank
youw);

— BexwIuBble oOpamenus (Sir, Mr, Dr);

3) MHCTPYMEHTBHI CHSATHS YTPO3BI «JIUIY
cobeceHUKa»:

— maccuBHBle KOHCTpykumu (It was
anticipated);

— 3aMeHa OJyNIEBJIEHHOTO CyOheKTa
JIECTBUSI HaA HEOAYIIEBJIEHHBIH JIeHCTBUS
(I suggest — The data suggest, Rumors say...).

Wtak, poccuiicKue CTyIeHThl MPU U3yde-
HUW aHTJIMACKOTO A3bIKA OJKHBI YIYUTHIBATD,
YTO COIMOTPAarMaTHYeCKHe YCTAHOBKH, IIPHU-
BHOCHMBIE B OOII[€HHE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
M3 POIHOTO s3bIKA, HE SIBJISIOTCS KYJIBTYPHO
HEUTPaJbHBIMU. JIJIsl TIPEOZIOJIEHUsT aCUMMeT-
pUM KOMMYHUKATUBHBIX OXUAAHUN cobeces-
HUKOB HEOOXOZMMO H3ydaTh METOMABI PAacIo-
3HABAHUSA JIMHTBOKYJIBTYPHOH OpHEHTAI[UU
VYACTHUKOB B3aUMOJIeHCcTBUsA (0COOEHHO Ha
WHOCTPAHHOM SIBBIKE) M CIIOCOOBI aKTHUBAITUH
COOTBETCTBYIOIIEr0 KOMMYHUKATHBHON CHUTya-
MU perepTyapa A3bIKOBBIX CPEMICTE.

BaskHO OTMETHTH, YTO B3aJ0KEHHOE II0
YMOJIYaHHUI0 B TMPENOJaBaHUE AHTJIUHCKOTO

JUTEPATYPA

sI3bIKA KAaK HHOCTPAHHOTO IIPEAINOJIOKEeHHE,
YTO TPENOAABAHMA «3alaJHOW» IIParMaTUKQ
JIOCTAaTOYHO I YCIIENIHOTO YCTAHOBJIEHUS
KOHTaKTa MeXKIy coOeceJHMKaMH W3 Pa3HbIX
KYJIbTYp, HECOCTOSITEJIbHO, KOT/Ia B3aUMO/IeH-
CTBUE TPOUCXOIUT MEKIY IPeICTaBUTEIAMU
HEEBPOIENCKUX KyIbTYP. IS PYCCKOS3BIYHBIX
CTYIEHTOB, KOTOPbIE IUIAHUPYIOT 00y4JaTbes Ha
MEXIyHAPOAHBIX aKaJeMUYeCKUX IIpOrpaM-
Max ¥ OJJHOBPEMEHHO OOIIAThCS CO CTYAEHTa-
MU 13 A3uu ¥ EBpOIIBI U APYTrUX KOHTHHEHTOB,
CIIOCOOHOCTD TTEPEKTIOUATHCI MEKAY KyJIbTyp-
HBIMUA KOJJaMH — HE POCKOIb, a HEeoOXO/u-
MOCTh, HECMOTPSI Ha TO YTO TJI0OaTH3aIiusA
MpOHHUKAeT B cepy OOIEeHUs U CTHPAET KyJIb-
TYpHBIE 0COOEHHOCTH.

B 3zaksioueHne TPHUBEEM HECKOJIBKO
KJIIOUEBBIX II€IarOTHYECKUX IIPUHIIUIOB, KO-
TOPBIMH CTOHT PYKOBOJCTBOBAThCsA IIPU IIpe-
IIOJJaBaHUM AHIJIMMCKOIO S3bIKa [JIA MEX-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIHUHN:

— KOHTpacTHOe obyuyeHwe (dmo 6wl 8bl
ckasanu no-pyccku? A umo 6vl 8vl cxazanu
aHeautickomy odHoxkypcHuky? Kumaiickomy
O0OHOKYPCHUKY?);

— oOyueHHe MOJEIUPOBAHUIO CUTYyaIHH
OOIIeHNs B Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX;

— amauTHBHOE OOy4yeHUe, He KOPPEKTHU-
pylolliee — pacllIUpeHre apceHaja IparMaTh-
YECKHUX UHCTPYMEHTOB.

B crathe He mpeacTaBIeHBI TEPBUYHbBIE
SMIUPUYUECKUE JTaHHbIE, KaK KATalCKue cobe-
CEeIHVKHM HAa CaMOM Jiejie BOCIIPUHHMAIOT aH-
TVTHACKUM A3BIK PYCCKHMX OOyJaronuxcsa W Ka-
KHe mparMaThyeckue oimubku Hanbosiee cepb-
e3HBbl U BBI3BIBAIOT HEJONOHMMAaHue. Bamnma-
WS TPEACTABIEHHBIX I1€JarTOTHYECKUX OT-
MPaBHBIX TOYEK C MOMOIIbIO aHATH3a peaslb-
HBIX JaHHBIX WM KOPITYCHOTO aHAIN3a, TaK JKe
KaK U paclIMpeHHhe CIEKTPa PEYEBBIX AKTOB,
ocTaeTcss Ba)KHBIM HaIllpaBJIEeHHEM OYAyIIUAX
vceeoBaHui. B Mupe, r/ie aHIVIMHACKUN SI3bIK
MIPUHAJIE’KUT BCEM €ro I0JIb30BaTeJISIM, IeJTb
0o0ydJeHHs] cOCTOUT B KOMGpOPTHOM, THOKOM U
B3aMMOYBaKUTEJIBHOM OOINEHUN MEXKIY KyJIb-

TypaMH.
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